
  

KONTSESSIOONILEPING NR 

 

 

Politsei- ja Piirivalveamet, registrikood 70008747, asukoht Pärnu mnt 139, 15060, Tallinn (edaspidi 

ostja), mida esindab ……………………………………. (edaspidi kontsessiooni andja), ühelt poolt, 

ja  

……………………………, registrikood………………, asukoht ………………………., mida 

esindab ………………………………………………….. (edaspidi – kontsessionäär), teiselt poolt, 

 

edaspidi koos pooled või eraldi pool, sõlmisid käesoleva kontsessioonilepingu (edaspidi leping) 

alljärgnevas: 

 

1. Lepingu sõlmimise alus ja objekt 

1.1. Leping on sõlmitud väikeostu „Raamatu „Suur digiseiklus“ levitamine kontsessioonilepingu 

alusel“ (edaspidi väikeost) tulemusena, lähtudes väikeostu alusdokumentides sätestatud 

tingimustest ja kontsessionääri esitatud pakkumusest, mis on lepingu lahutamatuteks osadeks. 

1.2. Kontsessiooni andja sõlmib lepingu kontsessionääriga, tuginedes kontsessionääri pakkumusele 

ning eeldades heas usus kontsessionääri professionaalsust ja võimekust lepingut nõuetekohaselt 

täita.  

1.3. Lepingu eesmärgiks ja esemeks on raamatu „Suur digiseiklus“ (edaspidi raamat) jaemüügi 

korraldamine ja levitamine Eesti raamatupoodides ja e-poodides (edaspidi teenus). Teenuse 

täpsemad tingimused on toodud lepingu lisas 1 – tehniline kirjeldus. 

 

2. Lepingu osad 

2.1. Lepingu lahutamatuteks osadeks on kontsessionääri pakkumus, väikeostu alusdokumendid, 

pooltevahelised kirjalikud teated ning kõik sõlmitava lepingu muudatused ja lisad. 

2.2. Kõik lepingu muudatused sõlmitakse lepingu lisadena, mis jõustuvad nende allkirjastamise 

hetkel või poolte määratud tähtajal. 

 

3. Poolte õigused ja kohustused 

3.1. Lisaks väikeostu alusdokumentides toodud tingimustele kohustub kontsessionäär: 

3.1.1. korraldama raamatu levitamise vähemalt pakkumuses kirjeldatud müügikanalites; 

3.1.2.  tagama, et raamatu jaehind vastab pakkumuses esitatud hinnaloogikale; 

3.1.3.  esitama kontsessiooni andjale üks (1) kord kvartalis müügiaruande (müüdud kogused, 

müügikanalid, jaehind); 

3.1.4.  tegema toiminguid, mis ei ole lepingus ja selle lisades otsesõnu nimetatud, kuid mille 

tegemine on vajalik lepingu eesmärgi saavutamiseks ja täitmiseks ning mis 

olemuslikult kuuluvad teenust pakkuva kontsessionääri ülesannete hulka; 

3.1.5.  teavitama kontsessiooni andjat viivitamatult kõikidest asjaoludest, mis võivad takistada 

lepingust tulenevate kohustuste täitmist; 

3.1.6.  tagama lepingu täitmisel teenuse osutamisele kohalduvate ja õigusaktides sätestatud 

nõuete täitmise. 

3.2. Kontsessionääril on õigus: 

3.2.1. saada raamatu müügist ettenähtud tasu vastavalt pakkumuses esitatud levitustasu 

määrale; 

3.2.2. teha kontsessiooni andjale ettepanekuid teenuse täiendamiseks ja parandamiseks; 

3.2.3. saada kontsessiooni andjalt teavet, mis on vajalik lepingu täitmiseks. 
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3.3. Kontsessiooni andja kohustub: 

3.3.1. andma kontsessionäärile lepingu täitmiseks vajalikku informatsiooni ja juhiseid; 

3.3.2. teavitama kontsessionääri viivitamatult kõikidest asjaoludest, mis võivad takistada 

lepinguliste kohustuste täitmist; 

3.3.3. andma kontsessionääri kasutusse kokkulepitud koguses raamatuid; 

3.3.4. tagama raamatu tasuta levitamise lasteaedadele, koolidele ja internetis. 

3.4. Kontsessiooni andjal on õigus: 

3.4.1. saada teavet lepingu esemeks oleva teenuse täitmise kohta; 

3.4.2. teostada lepingu täitmise üle järelevalvet. 

3.5. Kontsessionäär ei või lepingust tulenevaid õigusi ega kohustusi üle anda kolmandatele isikutele 

ilma kontsessiooni andja kirjaliku nõusolekuta. 

3.6. Pooled kinnitavad, et:  

3.6.1. lepingul puuduvad selle täitmist takistavad tegurid kogu selle kehtivusperioodi jooksul, 

mida väikeostu korraldamise ja lepingu sõlmimise ajal poleks pooltel võimalik olnud 

ette näha; 

3.6.2. on teavitanud teist poolt kõigist asjaoludest, mis võiksid takistada lepingu täitmist ning 

abinõudest, mille abil saab neid asjaolusid vältida ja lepingu paremate tulemuste 

saavutamist soodustada; 

3.6.3. lepingu sõlmimisega ei ole nad rikkunud ühtegi enda suhtes kehtivat õigusakti ega 

läinud vastuollu varem sõlmitud lepingutega endale võetud kohustustega; 

3.6.4. toimivad lepingu täitmisel hea äritava põhimõtetest lähtudes. 

 

4. Konfidentsiaalsus 

4.1. Konfidentsiaalse informatsiooni all mõistavad pooled lepingu täitmisel teatavaks saanud 

isikuandmeid, turvaandmeid ning muud teavet ja asjaolusid, mille avalikuks tulek võiks 

kahjustada teise poole huve. Konfidentsiaalne informatsioon ei hõlma endas informatsiooni, 

mille avalikustamise kohustus tuleneb õigusaktidest tingimusel, et selline avaldamine viiakse 

läbi võimalikest variantidest kõige piiratumal viisil.  

4.2. Kontsessionäär kohustub lepingu kehtivuse ajal ning pärast lepingu lõppemist määramata tähtaja 

jooksul hoidma konfidentsiaalsena kõiki talle seoses lepingu täitmisega teatavaks saanud 

andmeid, mille konfidentsiaalsena hoidmise vastu on kontsessiooni andjal eeldatavalt õigustatud 

huvi. 

4.3. Konfidentsiaalse informatsiooni avaldamine kolmandatele isikutele on lubatud vaid 

kontsessiooni andja eelneval kirjalikku taasesitamist võimaldavas vormis antud nõusolekul. 

Lepingus sätestatud konfidentsiaalsuse nõue ei laiene informatsiooni avaldamisele poolte 

audiitoritele, advokaatidele, pankadele, kindlustusandjatele, teistele kontsessiooni andja 

ülemaailmsesse võrgustikku kuuluvale juriidilisele isikule või seltsingutele, allhankijatele või 

teenusepakkujatele, kes on seotud konfidentsiaalsuskohustusega, ning juhtudel, kui pool on 

õigusaktidest tulenevalt kohustatud informatsiooni avaldama.  

4.4. Kontsessionäär kohustub mitte kasutama konfidentsiaalset teavet isikliku kasu saamise 

eesmärgil või kolmandate isikute huvides. 

4.5. Kontsessionäär kohustub tagama, et tema esindaja(d), töötajad, lepingupartnerid ning muud 

isikud, keda ta oma kohustuste täitmisel kasutab, oleksid käesolevas lepingus sätestatud 

konfidentsiaalsuse kohustusest teadlikud ning nõudma nimetatud isikutelt selle kohustuse 

tingimusteta ja tähtajatut täitmist.  

4.6. Kontsessionääri esitatud pakkumus lepingu sõlmimiseks on konfidentsiaalne ulatuses, milles ta 

on selle märkinud ärisaladuseks.  

4.7. Kontsessionäär on teadlik, et leping on avaliku teabe seaduses või märgukirjale ja 

selgitustaotlusele vastamise ning kollektiivse pöördumise esitamise seaduses sätestatud ulatuses 

avalik. 

4.8. Konfidentsiaalsusnõue on tähtajatu. 

4.9. Kontsessionäär kohustub tagama lepingu täitmise käigus isikuandmete töötlemise õiguspärasuse 

ning vastavuse isikuandmete kaitse üldmääruses (EL 2016/679) ja teistes andmekaitse 
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õigusaktides sätestatud nõuetele, sh täitma organisatsioonilisi, füüsilisi ja infotehnoloogilisi 

turvameetmeid konfidentsiaalsete andmete kaitseks juhusliku või tahtliku volitamata muutmise, 

juhusliku hävimise, tahtliku hävitamise, avalikustamise jms eest. Isikuandmete töötlemisel 

sõlmivad pooled täiendavalt andmete töötlemise lepingu vastavalt üldmääruse artiklis 28 

sätestatule. 

 

5. Lepingu täitmine ja tasumise tingimused 
5.1. Kontsessionäär täidab lepingut, kandes raamatu levitamise ja jaemüügi majandusliku riski ning 

saades tasu raamatu müügist. 

5.2. Kontsessiooni andja ei garanteeri kontsessionäärile kulude katmist, kui jaemüügi nõudlus on 

eeldatust väiksem. 

5.3. Raamatu indikatiivne jaehind on ……… eurot vastavalt kontsessionääri pakkumusele arvestades 

raamatu omahinda ja sotsiaalset eesmärki. 

5.3.1. Pooled on kokku leppinud, et kontsessionääril on õigus jätta endale raamatu müügitulu 

pärast jaemüügihinnast arvutatud levitustasu ja kontsessiooni andja ootuse katmist 

summas ………. eurot. 

5.4. Lepingus toodud tasudele lisandub käibemaks.   

5.4.  Kontsessionääril ei ole lepingu täitmisega seonduvalt kontsessiooni andja suhtes täiendavaid 

rahalisi nõudeõigusi. 

 

6. Intellektuaalne omand 
6.1. Kõik raamatu „Suur digiseiklus“ autoriõigused ja nendega kaasnevad varalised ja isiklikud 

õigused, sealhulgas õigused tekstile, illustratsioonidele, kujundusele, kaubamärkidele ja 

muudele teose osadele, kuuluvad kontsessiooni andjale või kolmandatele isikutele. 

6.2. Kontsessiooni andja annab kontsessionäärile lepingu kehtivuse ajaks lihtlitsentsi raamatu 

levitamiseks ja jaemüügiks Eestis lepingu ja selle lisadega kokkulepitud ulatuses, sealhulgas 

raamatu füüsiliseks levitamiseks ja müügiks, raamatu tutvustamiseks ja turundamiseks 

tavapärastes müügikanalites (sh veebipoed, kataloogid, reklaammaterjalid). 

6.3. Litsents on: 

6.3.1. mitte-eksklusiivne; 

6.3.2. mitteüleantav; 

6.3.3. all-litsentsi andmise õiguseta, välja arvatud kontsessiooni andja eelneval kirjalikul 

nõusolekul. 

6.4. Kontsessionääril ei ole õigust raamatu sisu muuta, lühendada, täiendada, kohandada ega muul 

viisil töödelda ega kasutada raamatut või selle osi muul eesmärgil kui lepingu esemeks olev 

teenus. 

6.5. Kõik õigused, mida käesolevas lepingus ei ole kontsessionäärile selgesõnaliselt antud, jäävad 

kontsessiooni andjale. 

6.6. Lepingu lõppemisel lõpeb automaatselt ka kontsessionäärile antud litsents ning kontsessionäär 

kohustub viivitamatult lõpetama raamatu levitamise ja kasutamise, välja arvatud ulatuses, milles 

pooled on kirjalikult kokku leppinud teisiti (nt olemasoleva laovaru realiseerimine). 

 

7. Aruandlus 

7.1. Kontsessionäär esitab kontsessiooni andja kontaktisiku e-postile müügiaruande üks (1) kord 

kvartalis, mille täpne sisu lepitakse poolte vahel eraldi kokku. 

7.2. Kontsessionäär kajastab oma raamatupidamises eraldi lepingu täitmisega seotud tulusid ja 

kulusid ning toob selle välja majandusaasta aruandes, mida ta kontsessiooni andja nõudmisel 

kontsessiooni andjale esitab. 

 

8. Lepingu täitmise tagamine, järelevalve ning piirangud 
8.1. Pooled vastutavad lepinguga võetud kohustuste täitmata jätmise või mittekohase täitmise eest 

Eesti Vabariigi õigusaktides ning lepingus ettenähtud korras ning on kohustatud tegema 

koostööd lepingus nimetatud õiguste ja kohustuste täitmiseks. 
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8.2. Kui kontsessionäär muudab ühepoolset kehtestatud levitustasu, on tegemist kontsessionääri 

poolse lepingu olulise rikkumisega. Iga rikkumise korral on kontsessiooni andjal õigus nõuda ja 

kontsessionääril kohustus hüvitada lepingu rikkumisega tekitatud kahju täies ulatuses ning 

tasuda leppetrahvi kuni 1 000 eurot, sõltuvalt juhtumist või rikkumise suurusest. 

8.4. Konfidentsiaalsusnõude rikkumisel on kontsessiooni andjal õigus nõuda ja kontsessionääril 

kohustus maksta leppetrahvi kuni 5 000 eurot sõltuvalt juhtumist või rikkumise suurusest. 

Kontsessiooni andjal õigus nõuda kontsessionäärilt konfidentsiaalsuskohustuse täitmata jätmise 

eest leppetrahvi on tähtajatu. 

8.5. Lepingust tulenevate õiguste ning kohustuste müümisel, loovutamisel või mingil muul viisil 

edasi andmisel kontsessionääri poolt kolmandatele isikutele ilma kontsessiooni andja eelneva 

kirjaliku nõusolekuta on kontsessiooni andjal õigus nõuda ja kontsessionääril kohustus maksta 

leppetrahvi kuni 1 000 eurot sõltuvalt juhtumist või rikkumise suurusest. 

8.6. Kui kontsessionääri poolt antud kinnitused ei vasta tõele, on tegemist kontsessionääri poolse 

lepingu olulise rikkumisega. Iga rikkumise korral on kontsessiooni andjal õigus nõuda ja 

kontsessionääril kohustus hüvitada lepingu rikkumisega tekitatud kahju täies ulatuses ning 

tasuda leppetrahvi kuni 1 000 eurot sõltuvalt juhtumist või rikkumise suurusest.  

8.7. Leppetrahvid ja viivised tasutakse 21 kalendripäeva jooksul vastava nõude saamisest arvates. 

8.8. Lepingust tulenevate leppetrahvide maksmine, samuti tekitatud kahju hüvitamine ei vabasta 

lepingut rikkunud poolt mistahes lepingujärgsete kohustuste täitmisest. 

8.9. Pooled kohustuvad tegema mõistlikkuse piires kõik võimaliku vähendamaks kahju, mis on või 

võib olla aluseks mistahes lepingujärgsele kahju hüvitamise nõudele.  

8.10. Lepinguga võetud kohustuste mittetäitmise või mittenõuetekohase täitmisega kontsessiooni 

andja ja/või kolmandatele isikutele tekitatud kahju korral kohustub kontsessionäär taastama 

kahju tekitamisele eelnenud olukorra või hüvitama kontsessiooni andja poolt olukorra 

taastamiseks kantud kulud.  

 

9. Lepingu muutmine ja lõpetamine 

9.1. Lepingu ja selle lisade muutmine on võimalik üksnes poolte kirjalikul kokkuleppel. 

9.2. Lepingut võib muuta või lõpetada: 

9.2.1. poolte kokkuleppel; 

9.2.2. kui tulenevalt muutunud õiguslikust või faktilisest olukorrast ei ole poolel objektiivselt 

võimalik lepinguga võetud kohustusi täita; 

9.2.3. vääramatu jõu korral, kui vääramatu jõud takistab lepingu täitmist. 

9.3. Pool, kes soovib lepingut muuta või selle lõpetada punktis 9.2 nimetatud alusel, esitab 

sellekohase ettepaneku kirjalikult teisele poolele. Teine pool on kohustatud ettepanekule 

kirjalikult vastama 30 kalendripäeva jooksul. Ettepanekust keeldumise korral tuleb seda 

kirjalikult põhjendada. Lepingu muutmise ja lõpetamise kokkulepe vormistatakse kirjalikult 

ning selle allkirjastavad mõlemad pooled. 

9.4. Kontsessiooni andja võib lepingut muuta või ühepoolselt üles öelda üksnes lepingus 

kokkulepitud alljärgnevatel juhtudel. Kontsessiooni andjal on õigus: 

9.4.1. lepingut muuta või leping üles öelda, kui see on tingimata vajalik, et vältida ülekaaluka 

avaliku huvi rasket kahjustamist; 

9.4.2. leping üles öelda, kui kontsessionäär on lepingut oluliselt rikkunud ja ei ole rikkumist 

täiendava mõistliku tähtaja jooksul kõrvaldanud. Lepingu oluliseks rikkumiseks 

loetakse eelkõige lepingust tulenevate põhikohustuste täitmata jätmist; 

9.4.3. kontsessionäär rikub lepingust tulenevaid kohustusi niivõrd, et lepingu jätkamine on 

kontsessiooni andja jaoks seotud oluliste lisakulutuste või riskidega või lepingu 

jätkamist kontsessiooni andja poolt ei saa mõistlikkuse põhimõttest eeldada; 

9.4.4. kontsessionäär rikub muul moel oma lepingust tulenevaid kohustusi sedavõrd olulisel 

määral, et kontsessiooni andjalt ei saa mõistlikult oodata lepingu täitmise jätkamist 

kontsessionääriga. 

9.5. Kontsessiooni andja on kohustatud punktis 9.4 toodud alusel lepingu muutmist või lõpetamist 

põhjendama. Lepingu muutmisest või lõpetamisest tuleb kontsessionääri teavitada kirjalikult. 
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9.6. Kui leping lõpetatakse punkti 9.4.2 alusel, hüvitab kontsessionäär kontsessiooni andjale lepingu 

lõpetamisega kaasneva otsese varalise kahju. 

9.7.  Kontsessiooni andja lõpetab lepingu kui kontsessionäär ei vasta vähemalt ühele alltoodud 

tingimustes ega ole võimeline kontsessiooni andja või järelevalve teostaja ettenähtud tähtaja 

jooksul puudust kõrvaldama: 

 9.7.1.  tema suhtes ei ole algatatud likvideerimist ega pankrotimenetlust; 

 9.7.2.  ei esine asjaolusid, mis võivad põhjustada tema püsiva maksejõuetuse või tema 

tegevuse lõpetamise. 

 

10. Lepingu jõustumine ja kehtivus 

10.1. Leping loetakse sõlmituks ja see jõustub lepingu mõlemapoolse allkirjastamise hetkest. 

10.2. Leping on sõlmitud tähtajaga 3 aastat arvates lepingu jõustumise kuupäevast. 

10.2.1. Pooltel on õigus lepingu tähtaega pikendada kuni kahe aasta võrra, kui see on poolte 

kokkuleppel vajalik ja põhjendatud, et võimaldada kontsessionääril teenida tasa 

investeeringud, mis on tehtud teenuse osutamiseks ning on olnud vajalikud konkreetse 

lepinguga seotud eesmärkide saavutamiseks. Põhjendatud kirjaliku ettepaneku lepingu 

tähtaja pikendamiseks võib teha nii kontsessiooni andja kui kontsessionäär.  

10.3. Leping on poolte poolt allkirjastatud digitaalselt. 

 

11. Teadete edastamine ja volitatud esindajad  

11.1. Poolte lepingujärgsete kohustuste täitmise korraldamine sh lepingus ettenähtud teadete, nõuete 

ja teiste dokumentide edastamine toimub poolte volitatud esindajate kaudu: 

11.1.1. Kontsessiooni andja kontaktisikud on:  

- ……………………………………………………………….;  

11.1.2. kontsessionääri kontaktisikud on: 

- ………………………………………………………………..  

11.2. Kõik teated, millel ei ole õiguslikku tagajärge võivad olla esitatud kirjalikku taasesitamist 

võimaldavas vormis ning peavad olema adresseeritud lepingu punktis 11.1 sätestatud 

kontaktisikutele. Kõik lepinguga ja lepingu täitmisega seotud pretensioonid peavad olema 

esitatud kirjalikult. 

11.3 Kontaktisikute muutumisel tuleb sellest viivitamatult teist poolt kirjalikku taasesitamist 

võimaldavas vormis teavitada. Nimetatud teade lisatakse lepingu juurde ning ei käsitleta lepingu 

muutmisena. 

 

12. Lõppsätted 

12.1. Lepingu täitmise keel on eesti keel. 

12.2. Lepingu täitmisel ja lepingust tulenevate vaidluste korral lähtutakse Eesti Vabariigi 

õigusaktidest. 

12.3. Lepingust tulenevad vaidlused püütakse lahendada poolte kokkuleppega. Juhul, kui kokkulepet 

ei saavutata, lahendatakse vaidlus Harju Maakohtus. 

12.4. Lepingu üksiku sätte kehtetus ei too kaasa kogu lepingu või teiste sätete kehtetust, eeldusel, et 

leping on osadeks jagatav ning pooled oleksid lepingu sõlminud ka ilma tühise sätteta. 

 

13. Poolte rekvisiidid 

Politsei- ja Piirivalveamet ……………………………… 

Pärnu mnt 139, 15060, Tallinn Aadress:  

Registrikood 70008747 Registrikood:  

Tel: +372 612 3000 Tel: +372 

Tel:+372
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e-post: ppa@politsei.ee  

 

 

 

(allkirjastatud digitaalselt) 

 

 

e-post:  

 

 

 

(allkirjastatud digitaalselt) 
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